[image: ]Ⅵ.就学 (しゅうがく)手続き (てつづ　) ・など，就学 (しゅうがく)手続き (てつづ　)以前 (いぜん)の情報 (じょうほう)はこちら
Dito ang mga impormasyon sa pamamaraan tulad sa pagpasok
at paglipat
茨城県 (いばらきけん)国際 (こくさい)交流 (こうりゅう)協会 (きょうかい)「のための生活 (せいかつ)ガイドブック (がいどぶっく)」
Ibaraki International Association "Gabay para sa mga dayuhang residente"

Pamamaraan sa pagpasok

　転入学 (てんにゅうがく)の場合 (ばあい)　 Sa kaso ng Pag transfer
□ ＿＿＿教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)（○○○○課） に。
 Pumunta sa 　　　　　　　 Bureau of Education ng Lungsod
（＿＿＿Dibisyon）
□ 子ども (こ  )をさせたいことを伝 (つた)える。　「申 (しん)請書 (せいしょ)」を記入 (きにゅう)する。
    Ipaalam sa kanila ang pagnanais na ipapasok ang bata. Punan ang mga kinakailangang item sa "Application Form para sa Pag-enrol.
□「通知書 (つうちしょ)」をもらう。
   Matatanggap ang "Enrollment Permit " (Gaikokujin Jidou Seito Nyuugaku Tsuuchisho)
□ 指定 (してい)されたに行き (い　)、今後 (こんご)の学校 (がっこう)生活 (せいかつ)について話し合う (はな　　あ　　)。
「通知書 (つうちしょ)」を提出 (ていしゅつ)(海外 (かいがい)からのの場合 (ばあい)は、母国 (ぼこく)の学校 (がっこう)関係 (かんけい)書類 (しょるい)も提示 (ていじ))する。→編入 (へんにゅう)学年 (がくねん)が。
Pumunta sa itinalagang paaralan at tatalakayin sa paaralan ang buhay sa paaralan ng bata mula ngayon. Isumite ang "Enrollment Permit" sa elementarya. (Sa kaso ng paglipat mula sa ibang bansa, kinakailangan din ang mga dokumento ng paaralan ng iyong sariling bansa.) 
→ Pagpapasya kung anong grado.
_市町村名_ Bureau of Education ng Lungsod
Tirahan:　住所


TEL:　＿＿＿
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追記 (ついき): のは子 (こ)ども達 (たち)の学年 (がくねん)を年齢 (ねんれい)で決 (き)めています。４月 (がつ)２日 (か)から翌年 (よくとし)の４月 (がつ)１日 (たち)に生 (う)まれた子 (こ)ども達 (たち)は同 (おな)じ学年 (がくねん)になります。外国人 (がいこくじん)の子 (こ)ども達 (たち)も年齢 (ねんれい)で学年 (がくねん)が決 (き)まります。もしかしたら子 (こ)どもは自分 (じぶん)の国 (くに)と同じ (おな　)学年 (がくねん)にならない可能性 (かのうせい)があります。ただし、子 (こ)どもが日本語 (にほんご)の知識 (ちしき)不足 (ぶそく)として、授業 (じゅぎょう)についていくことができないと判断 (はんだん)された場合 (ばあい)は、一時的 (いちじてき)に学年 (がくねん)を下 (さ)げる事 (こと)が出来 (でき)ます。地 (ち)域内 (いきない)で指定 (してい)された学校 (がっこう)以外 (いがい)で、日本語 (にほんご)教室 (きょうしつ)のある学校 (がっこう)に変更 (へんこう)することが可能 (かのう)です。
 P.S. Sa Japan, ang grado ay pinagpapasyahan base sa edad ng bata. Ang mga mag-aaral na ipinanganak mula ikalawa ng Abril hanggang sa una ng Abril ng sumunod na taon ay nasa parehong grado. Ito ay pangkalahatan sa mga mag-aaral kabilang ang mga dayuhang mag-aaral. Ang dayuhang mag-aaral ay maaaring hindi maitalaga sa parehong grado ng kanyang paaralan sa kanyang sariling bansa. Kung ang bata ay walang kakayahan na maka lebel sa sariling klase dahil sa kakulangan sa kaalaman sa salitang hapon, maaari siyang payagan na ibaba pansamantala ang grado o maaaring baguhin ang paaralan kung saan mayroong  klase ng salitang Hapon.
入学前 (にゅうがくまえ)にすること：Mga susuriin bago pumasok sa paaralan：
　編入 (へんにゅう)するの教育 (きょういく)　  Background ng edukasyon na mayroon ang iyong anak bago ang paglipat
　滞在 (たいざい)期間 (きかん)　           Haba ng pananatili
　生年 (せいねん)月日 (がっぴ)　　　　 　　Petsa ng kapanganakan
　通って (かよ　　)いた　　　　 Ang marka sa naunang paaralan
　子ども (こ  )やの日本語 (にほんご)の使用 (しよう)状況 (じょうきょう)　　Paggamit ng wikang Hapon ng bata o ng pamilya
　子ども (こ  )やの名前 (なまえ)　　　　Mga pangalan ng bata at mga miyembro ng kanyang pamilya
　現在 (げんざい)の　　　　  Kasalukuyang tirahan
　緊急 (きんきゅう)時 (じ)の　　　 Mga contact na pang-emergency
　学校 (がっこう)への路 (ろ)　　　　Ang mga ruta papunta at galing sa paaralan
　子ども (こ  )の状態 (じょうたい)　　 　Kondisyon sa kalusugan 

②新学期 (しんがっき)（4月 (がつ)）から就学 (しゅうがく)する場合 (ばあい)（小学校 (しょうがっこう)）  Pamamaraan para sa regular na pagpasok (Elementary School)

新 (しん)学 (がっ)期 (き)は４月 (がつ)から始 (はじ)まりますので、次 (つぎ)の年 (とし)の４月 (がつ)に小学校 (しょうがっこう)へお子 (こ)さんを新 (あたら)しく入学 (にゅうがく)させたい場合 (ばあい)、居住地 (きょじゅうち)の市町村 (しちょうそん)の教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)にその旨 (むね)を申請 (しんせい)しておけば (ておけ)、何 (なん)種類 (しゅるい)かの通知 (つうち)が来 (き)ます。
 Ang pagpasok ay magsisimula sa Abril. Kung nag-aplay sa Bureau of Education sa lungsod kung saan ka nakatira, makakatanggap ka ng ilang mga abiso.

8	＿＿市町村に住民票 (じゅうみんひょう)のある外 (がい)国籍 (こくせき)児童 (じどう)の保護者宛 (ほごしゃあて)に「就学 (しゅうがく)申請 (しんせい)」の案内 (あんない)が来 (く)る。
　　期限 (きげん)までに委員会 (いいんかい)で就 (しゅう)学 (がく)申 (もうし)込 (こ)みをする。 ※カード，母子 (ぼし)手帳 (てちょう)，印鑑 (いんかん)が必要 (ひつよう)


Agosto   Ang form ng aplikasyon ay ipapadala sa mga guardian na nagparehistro ng Certificate of alien registration. Punan ang form at ipadala ito sa Bureau of Education ayon sa deadline.




10月 (がつ)   「時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の通知 (つうち)（はがき）」を、必要 (ひつよう)事項 (じこう)を記入 (きにゅう)する。
Oktubre   Matatanggap mo ang dokumento para sa mga medikal na pagsusuri at punan ang form.
    (SHUGAKUJI KENKOU SHINDAN NO TSUUCHISHO)

11　　就学 (しゅうがく)時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の。　指定 (してい)されたに親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行 (い)く。内科 (ないか)、眼科 (がんか)、耳鼻科 (じびか)、歯科 (しか)などの検診 (けんしん)と、保健上 (ほけんじょう)必要 (ひつよう)な指導 (しどう)や入学 (にゅうがく)に向けて (む  )の説明 (せつめい)が行われます (おこな          )。
Nobyembre  Ang guardian at ang bata ay pupuunta sa itinalagang oras para sa medikal na pagsusuri.
Gaganapin ang pagsusuri sa kalusugan para sa internal medicine, optalmolohiya, otorhinology, pagsusuri ng ngipin. 
Ang oryentasyon din tungkol sa kalinisan at patnubay upang makapasok sa pangunahing paaralan ay ibibigay.

12　 「通知書 (つうちしょ)」が届 (とど)く。受付 (うけつけ)の時 (とき)に忘れず (わす　　　　)に持って (も　　)行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。
Disyembre   Makakatanggap ka SHUUGAKU TSUUCHISHO (abiso ng pagpasok sa paaralan).
             Huwag kalimutan na dalhin sa araw ng tanggapan.

2　　入学 (にゅうがく)説明会 (せつめいかい)がある。
Pebrero    Orientation para sa pagpasok sa paaralan. 

4　 入学 (にゅうがく)受付 (うけつけ)。された、時刻 (じこく)までに親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行く (い )。
入学式 (にゅうがくしき)：の体育館 (たいいくかん)に行く (い )。親子 (おやこ)でフォーマル (ふぉーまる)な洋服 (ようふく)で行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。              

Abril  Tanggapan. Ang mga guardian at ang bagong mag-aaral ay dapat na nasa paaralan sa itinakdang oras.
Seremonya ng pagpasok: Pumunta sa gymnasium. Mangyaring tiyakin na magsuot ng pormal (parehong bagong mag-aaral at ang guardian).
入学式 (にゅうがくしき)のは生徒 (せいと)達 (たち)のみで教室 (きょうしつ)にむかい、説明 (せつめい)や次 (つぎ)の日 (ひ)の日程 (にってい)を聞きます (ききます)。名札 (なふだ)、教科書 (きょうかしょ)、個人 (こじん)調査票 (ちょうさひょう)などが配布 (はいふ)されます。始業式 (しぎょうしき)は新しい (あたら　　　)学期 (がっき)の始まり (はじま　)に行います (おこな　　　　)。その日 (ひ)、親 (おや)は参加 (さんか)しません。
Matapos ang seremonya sa pagpasok, ang lahat ng mga bagong mag-aaral (wala ang mga magulang) ay pupunta sa kanilang silid aralan upang makinig sa tagubilin at iskedyul para sa susunod na araw. Ang isang tag ng pangalan (NAFUDA), mga aklat-aralin (KYOKASHO), talatanungan (KOJINCHOSASHO) ay ibibigay sa oras na iyon. Ang SHIGYOSHIKI (seremonya sa pagbubukas / unang araw ng paaralan) ay gaganapin sa simula ng bagong semester at para lamang ito sa mga mag-aaral. Hindi kinakailangan para sa mga magulang na dumalo sa SHIGYOSHIKI.







返信 (へんしん)しないと、その後 (　　　あと)就学 (しゅうがく)案内 (あんない)が来ない (こ　　)ので、忘れ (わす　)ないように注意 (ちゅうい)。







Kung hindi ka magsusumite, hindi ka makakatanggap ng abiso sa pagdalo sa paaralan pagkatapos, kaya mag-ingat na huwag kalimutan.
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ABISO NG REGISTRATION（入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)）
郵　便　は　が　き




〒100-000
　　　　　　　○○市○○町○-○-○
○○様



                                   No.
入　学　通　知　書
令和　　年　　月　　日
保護者　様
		○○市教育委員会
	　　　　（○○課）
次のとおり入学されるよう通知します。

	入学者名
	生年月日			年	月	日	性別
	入学期日		令和○○年　４	月　１　	日
	指定学校		○○市立

入学受付日	令和○○年　４	月　１	日（月）午前9時

· 上記の宛名は、住民票上の世帯主としておりますので御了承ください。
· 裏面を御覧下さい。

中央局
料金後納
郵　便
















Pangalan ng mag-aaral

Mangyaring mag-enroll ang nakatala…
Petsa ng kapanganakan




Pangalan ng paaralan kung saan pupunta ang iyong anak.


Petsa ng pasukan sa paaralan

Petsa ng pagpasok



※Ang address sa itaas ay ang householder na nasa card ng residente.
※Mangyaring tingnan sa likod.
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